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1. INLEIDING 1. INTRODUCTION

Het wetsontwerp tot invoeging van bijzondere
maatregelen inzake aanstelling, bevordering en eva-
luatie van de leden gedetacheerd uit een politiedienst
in de wet van 18 juli 1991 tot regeling van het toezicht
op politie- en inlichtingendiensten werd oorspronke-
lijk als wetsvoorstel ingediend in de Kamer van volks-

Le projet de loi insérant des dispositions particuliè-
res en matière de commissionnement, de promotion et
d’évaluation des membres détachés d’un service de
police dans la loi organique du 18 juillet 1991 de
contrôle des services de police et de renseignement, a
été déposé initialement sous forme de proposition de

Aan de werkzaamheden van de commissie hebben deelgenomen : Ont participé aux travaux de la commission :

1. Vaste leden : de dames Lizin, voorzitster; Leduc, de heer Malmendier,
mevrouw Van Riet, de heer Wille en mevrouw Cornet d’Elzius, rapporteur.

1. Membres effectifs : Mmes Lizin, présidente; Leduc, M. Malmendier, Mme
Van Riet, M. Wille et Mme Cornet d’Elzius, rapporteuse.

2. Plaatsvervangers : de dames Bouarfa en Pehlivan. 2. Membres suppléants : Mmes Bouarfa et Pehlivan.

Zie: Voir :
Stukken van de Senaat: Documents du Sénat:

2-1556 - 2002/2003: 2-1556 - 2002/2003:

Nr. 1: Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksvertegenwoor-
digers.

No 1: Projet transmis par la Chambre des représentants.
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vertegenwoordigers door de heer Hugo Coveliers op
22 november 2002 (stuk Kamer, nr. 50-2142/1).

loi à la Chambre des représentants, par M. Hugo
Coveliers, en date du 22 novembre 2002 (doc. Cham-
bre, no 50-2142/1).

Het wetsontwerp werd in plenaire zitting van de
Kamer van volksvertegenwoordigers aangenomen op
20 maart 2003 en het werd dezelfde dag overgezonden
aan de Senaat.

Le projet de loi a été adopté en séance plénière de la
Chambre des représentants le 20 mars 2003 et trans-
mis le jour même au Sénat.

Het ontwerp werd besproken in de commissie voor
de Binnenlandse en voor de Administratieve Aangele-
genheden op 27 maart 2003.

Le projet a été examiné en commission de l’Inté-
rieur et des Affaires administratives le 27 mars 2003.

2. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR
DE MINISTER VAN BINNENLANDSE ZAKEN

2. EXPOSÉ INTRODUCTIF
DU MINISTRE DE L’INTÉRIEUR

De minister legt uit dat het wetsvoorstel in de eerste
plaats in een juridische leemte wil voorzien. De wet
van 18 juli 1991 tot regeling van het toezicht op poli-
tie- en inlichtingendiensten bepaalt immers dat de
leden van de dienst Enqueˆtes van het Comité P in de
dienst of het bestuur waaruit zij gedetacheerd zijn,
hun rechten op bevordering en weddeverhoging
behouden. Men moet echter vaststellen dat de bevor-
deringsprocedures die de regering heeft ingesteld de
facto ontoepasbaar zijn op de personeelsleden die
bepaalde taken te vervullen hebben en onder de
exclusieve verantwoordelijkheid van de wetgevende
overheden vallen.

Le ministre explique que le premier objectif de la
proposition de loi est de combler un vide juridique.
En effet, si la loi organique du 18 juillet 1991 de
contrôle des services de police et de renseignements
prévoit que les membres du service d’Enquêtes du
Comité P conservent dans le service ou l’administra-
tion dont ils sont détachés les droits à la promotion et
à l’avancement de traitement, force est de constater
que les procédures de promotion, initiées et pilotées
par le pouvoir exécutif sont de facto inapplicables
aux membres du personnel investis de missions et
placés sous la responsabilité exclusive des pouvoirs
législatifs et judiciaires.

Zo bepaalt het wetsvoorstel dat de betrokkenen na
vijf jaren dienst een vrijstelling krijgen om toegang te
krijgen tot een hogere graad. Een middenkader zal
officier kunnen worden zonder aan de selectievoor-
waarden te moeten voldoen. Een commissaris zal
hoofdcommissaris kunnen worden zonder een direc-
tiebrevet te hoeven behalen.

Ainsi, la proposition de loi prévoit qu’après cinq
ans de service, les intéressés obtiendront une dispense
pour accéder à la nomination au grade supérieur. Les
cadres moyens pourront devenir officier en étant
dispensés des conditions de sélection. Les commissai-
res deviendront commissaires divisionnaires en étant
dispensés de la condition d’obtenir un brevet de direc-
tion.

Het tweede doel is dat het personeelslid van de
dienst Enqueˆtes voorrang geniet ten opzichte van de
andere leden van de politiediensten wanneer hij
terugkeert naar de geı¨ntegreerde politiediensten.

Le second objectif est de permettre, une fois que le
membre du service d’Enquêtes retourne dans les servi-
ces de police intégrée, de pouvoir bénéficier d’une
priorité par rapport aux autres membres des services
de police.

De minister wijst erop dat het niet volstaat om de
mensen vrij te stellen van de voorwaarden om officier
of om hoofdofficier te worden. Zij moeten de gele-
genheid krijgen om voorrang te genieten op het
ogenblik dat ze terugkeren naar de federale of lokale
politie. Als dit niet gebeurt, blijft de vrijstelling dode
letter.

Le ministre déclare qu’il ne suffit pas d’exempter
les intéressés des conditions pour devenir officier ou
officier supérieur. Ils doivent avoir l’occasion de
bénéficier d’une priorité au moment où ils réintègrent
la police fédérale ou la police locale. Si tel n’est pas le
cas, la dispense restera lettre morte.

De derde doelstelling van dit wetsontwerp is een
prioriteitsregel te voorzien voor de bovengenoemde
personen. Zij kunnen aldus na vijf of tien jaar als
volwaardig statutair personeelslid benoemd worden
bij de dienst Enquêtes van het Comité P.

Le troisième objectif du projet à l’examen est de
prévoir une règle de priorité pour les personnes susvi-
sées. Elles pourront ainsi être nommées après cinq ou
dix ans en qualité de membre du personnel statutaire
à part entière auprès du service d’Enquêtes du
Comité P.

3. ALGEMENE BESPREKING 3. DISCUSSION GÉNÉRALE

Mevrouw Lizin vraagt wat de totale onmiddellijke
kosten daarvan zijn.

Madame Lizin demande quel sera le coût global
immédiat.
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De minister van Binnenlandse Zaken antwoordt
dat er geen kosten aan verbonden zullen zijn aange-
zien de graad verhoogd wordt wanneer de betrokke-
nen in de politiediensten terugkeren.

Le ministre de l’Intérieur précise que le coût immé-
diat sera inexistant dans la mesure où le grade sera
valorisé quand les personnes concernées retourneront
dans les services de police.

4. STEMMINGEN 4. VOTES

De artikelen 1 tot en met 5 worden telkens eenparig
aangenomen door de 8 aanwezige leden.

Les articles 1er à 5 sont adoptés chacun à
l’unanimité des 8 membres présents.

Het geheel van het wetsontwerp wordt eenparig
aangenomen door de 8 aanwezige leden.

L’ensemble du projet de loi a été adopté à la même
unanimité.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Confiance a été faite à la rapporteuse pour la rédac-
tion du présent rapport.

De rapporteur, De voorzitster, La rapporteuse, La présidente,

Christine CORNET D’ELZIUS. Anne-Marie LIZIN. Christine CORNET D’ELZIUS. Anne-Marie LIZIN.

G01189 — E. Guyot, n. v., Brussel


